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Michał Głowacki
9 Hermitage Gardens, Norwood, London, SE19 3QP
Tel. 077 4808 3556, e-mail: michtranslations@gmail.com, glowacz@o2.pl
A computer savvy linguist with excellent communication skills and inter-cultural awareness. Expert at problem solving with a sharp eye for detail. 
Always happy to meet new challenges.
Language pairs:

· English<>Polish (N)
· Russian>Polish (N)
Services:

· Interpreting

· Translation

· memoQ/Trados training

· Linguistic consultancy

Cat/Localization Tools:

· memoQ 4.2
· Trados 2007
· Trados Studio 2009
· Wordfast Classic/Pro
Other software and computer literacy: 

· MS Office 2003, 2007; Microsoft Windows Vista/XP/7
· Adobe Photoshop, InDesign
· HTML, CSS
· Olifant
· Adobe Acrobat, InDesign
Education/Certificates
2010
ITI memoQ 4.0 level 1 training

2010
Wolfestone Prize for the Best Use of Language Technology in Translation for students of MA in Translation with Language Technology at Swansea University.
2008–2009
Swansea University: MA in Translation with Language Technology (distinction); included: software localization, language technology.
2008
SDL Trados Level 2 Certificate (http://www.sdl.com/certified/68627)
2005–2008
University of Warsaw: BA in Translation and Interpreting of Specialist Texts (English/Russian into Polish)
Related Work Experience:
2006–now
Freelance translator and interpreter
10.2009–09.2010
Project Manager at K International PLC. Duties included: coordinating team-work, managing project budgets, introducing new software solutions, liaising with clients, carrying out QA checks and procedures, proofreading and creating and maintaining language guides and glossaries.
Examples of translation/localization and interpreting projects:
· Translation (en>pl): technical and marketing specification for portable audio equipment (Creative Labs)
· Translation (en>pl): user manual for a home entertainment system (Sony)

· Translation (en>pl): eTraining material on gearboxes in trucks and coaches (Scania)
· Translation (en>pl): car repair manual (Toyota)

· Translation (en>pl): tender specification on toll roads systems (Kapsch)

· Software localization (en>pl): freeware graphics and photo editor
· Translation (en>pl): PhD thesis; IT systems in cultural heritage registration 

· Website localization (pl>en, ru) with a co-translator: transport, business; (RoutierTransBis)
· Website localization (en>ru) with a co-translator: aviation, engineering, gyroplanes (Celier Aviation)
· Translation (pl<>en): business correspondence, offer letters, general correspondence (Nano Trade)
· Interpreting (en<>pl): consecutive and face-to-face (BBC Cardiff Singer of the World) 
· Interpreting (pl<>ru): consecutive, face-to-facea and chuchotage (Adam Mickiewicz Institute of Poland)

· Face-to-face interpreting (en<>pl): meetings with solicitors, doctors and assessors for various private individuals and translation agencies.
Fields of specialty: 
· Technical and marketing: tourism, automotive, aviation, photography, journalism, household appliances, general engineering, business correspondence

References: 
Available upon request.
Other:
· Interests: hiking, travelling, ice-skating, ballroom dancing, salsa, photography, volleyball, capoeira
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